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“Who is blind, but my servant? or deaf, as my messenger that I

sent? who is blind as he that is perfect, and blind as the LORD'S

servant?”’
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¥-The Bible (KJV), Isaiah42:19.
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As he that is perfect. — Strictly speaking, the devoted, or

surrendered one. The Hebrew meshullam is interesting, as

connected with the modern Moslem and Islam, the man resigned
to the will of God.”

r- Charles J. Ellicott, ed., An Old Testament Commentary for English Readers,
Exposition (on ‘Isaiah’) by Rev. E. H. Plumptre (New York: Cassell and Company
Ltd., 1884), 4:529.
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The word used is connected etymologically with the Arabic

muslim (our "Moslem"); but it does not appear to have had the
sense of "surrender" or "submission" in Hebrew."
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[the surrendered one] One might almost say, ‘as the
Moslem,’ for the prophet’s words (m shullam) is closely akin to
the Arabic muslim (Moslem), i.e., ‘he that devoteth or submitteth
himself (to God).” ... ‘A more surrendered soul, more informed
and led by God.” Apparently this word became a favourite
among the pious Jews in later times. It appears as a proper name

in Ezra viii. 16, X. 15,29, and the fem. Meshullemeth (before the
Exile), 2 Kings xxi. 19.°

(m ’shullam)}iwlﬁQ:J/ch‘b:,?éubv’fujé Jdgﬁﬂ[u‘?oﬁﬁ/]”
e/ B et/ (L L) Tz et 7 oz }a(uW)‘(V =Ry
ugm&j Sl el Tomral | et /?guy‘u‘? % ek e
uﬁm:riufu/r/,ugrnﬁw4/¢£f('u:rq‘lo:l~5H:A4/7,‘L5fcﬂ%»gut

“_o G (& e i )Meshullemeth e 0

- The Pulpit Commentary, ed. (i) the Rev. Spence and (ii) the Rev. Joseph Exell,
Exposition (on ‘Isaiah’) by G. Rawlinson (Massachusetts: Hendrickson Publishers,
1985), 10:120.

o- T. K. Cheyne, The Prophecies of Isaiah, A New Translation with Commentary
and Appendices, 5th ed. (London, Kegan Paul, Trench, & Co., 1889), 2:271.
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